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Audiovisual Language Techniques (A704027)

Course size (nominal values; actual values may depend on programme)
Credits 5.0 Study time 150 h
Course offerings and teaching methods in academic year 2026-2027
A (semester 1) English Gent independent work
seminar

Lecturers in academic year 2026-2027

Van Hee, Cynthia LWw22 lecturer-in-charge
Offered in the following programmes in 2026-2027 crdts offering
Postgraduate Certificate Computer-Assisted Language Mediation 5 A

Teaching languages
English
Keywords

audiovisual translation, interlingual subtitling, intralingual subtitling, automatic
subtitling, automatic speech recognition, audio description.

Position of the course

Audiovisual translation makes audiovisual media accessible to language users
who speak a different language or language variety than that of the original
material. In addition, it plays an important role in the inclusion of individuals with
sensory impairments: subtitling and audio description enhance the accessibility
of films, television, and other audiovisual content.

This course unit aims to provide students with both an understanding of and
practical experience in various forms of audiovisual translation. They will

become familiar with the main norms and conventions in the field, delve into the
linguistic and technological aspects of subtitling and audio description, and

apply this knowledge in practice during hands-on sessions.

Contents

In this course, students are introduced to techniques for various forms of
audiovisual translation that enhance access to cultural and media products.

The focus is on both practical skills and theoretical insight into recent
developments in the domain.

In the first part of the course, students learn how to create both intralingual
(within the same language) and interlingual (between two languages) subtitles.
Attention is given not only to translation quality, but also to the relevant norms
and conventions, and technical aspects of the subtitling process, such as spotting
and text condensation. Students also learn how to tailor their translations to the
needs of the target audience. In addition, the course explores recent
technologies and academic research in audiovisual translation, with particular
emphasis on automation in the field.

In the second part of the course, the focus shifts to developing audio
descriptions. Students learn how to convey visual elements in spoken form for a
blind or visually impaired audience, based on existing norms and conventions for
video and television.

For both parts of the course, students use professional software (SubtitleNEXT).
In addition, specialized tools are used for automatic subtitling, automatic speech
recognition and image recognition.

Initial competences
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Students will be expected to have:

« advanced reading and writing skills in English or are native speakers of English;
« basic computer skills;

+ some translation experience.

Final competences

1 The students possess in-depth knowledge of the content-related and formal
characteristics of audiovisual translation (AVT), both as a process and as a final
product. They have a clear understanding of current
(technological) developments in the subfields of subtitling and audio
description.

2 Students are able to independently create and post-edit different types of
subtitles (intralingual, interlingual and live), taking into account applicable
norms, conventions, and technical requirements. They use specialized
software to do so.

3 The students are able to independently create and revise an audio
description, taking into account the relevant conventions and technical
requirements, and use specialized software for this purpose.

4 The students understand the value of technology and specialized software
for various aspects of audiovisual translation and are able to effectively use
professional software and automation tools for subtitling and audio description.

Conditions for credit contract

This course unit cannot be taken via a credit contract

Conditions for exam contract

This course unit cannot be taken via an exam contract

Teaching methods

Seminar, Independent work

Extra information on the teaching methods

The lectures provide the necessary theoretical concepts to develop a clear
understanding of the field and applications of audiovisual translation. In addition,
there is a strong emphasis on practical training through a series of assignments
(both graded and non-graded).

Lecture recordings can be made available upon explicit request (at the start of the
course series).

Study material

Type: Slides

Name: Audiovisual Language Techniques: history, norms and conventions, practices
Indicative price: Free or paid by faculty

Optional: no

Available on Ufora: Yes

Online Available : Yes

Available in the Library : No

Available through Student Association : No
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Course content-related study coaching

» Discussion forum on Ufora.

+ Individual counselling after the lectures; possibility to contact the lecturer via
email.

+ Group feedback in class and individual feedback on assignments.

Assessment moments

continuous assessment
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Examination methods in case of periodic assessment during the first examination period
Examination methods in case of periodic assessment during the second examination period

Examination methods in case of permanent assessment
Skills test, Assignment
Possibilities of retake in case of permanent assessment
examination during the second examination period is possible
Extra information on the examination methods
First session:
« Assignment (100%): students complete a number of assignments throughout
the course (50% subtitling, 50% audio description).
If students fail one of the two components of this course (subtitling or audio
description), they can obtain a maximum score of 9/20.
Second session:
« Assignment (100%): students submit an assignment.
If students pass one of the two components (subtitling or audio description) in the
first exam session, they do not need to retake that component in the second exam
session.

Calculation of the examination mark

First session; assignment (100%)
Second session: assignment (100%)

Facilities for Working Students

(lass attendance is strongly recommended.
Limited possibility for feedback via email, restricted to answering specific
questions.
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